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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 
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1. Предисловие
 В настоящем документе представлен порядок установки и эксплуатации капсулированных 

глубинных фильтровальных модулей Stax корпорации Pall.

 До начала работ следует внимательно ознакомиться с данной инструкцией, так как содержа-
щиеся в ней ценные сведения основаны на обширном опыте работы с данными изделиями. 
Каждое приведенное указание должно строго соблюдаться и, по возможности, включаться 
в существующие рабочие регламенты пользователя изделия. Если какие-либо методики не 
соответствуют фактическим потребностям, то для согласования следует обратиться непосред-
ственно в корпорацию Pall или к местному представителю компании.

 Несоблюдение приведенных в настоящем документе рекомендаций может привести к травмам 
и убыткам, за которые Pall ответственности не несет.

2. Технические характеристики
 Максимальные рабочие значения давления и температуры приведены в Таблице 1. Эксплуата-

ция вне указанных пределов и применение сред, несовместимых с используемыми материала-
ми, может привести к травмам и повреждению оборудования.  Под несовместимыми понима-
ются среды, вызывающие химическую или иную коррозию, размягчение, напряжение либо 
иным отрицательным образом воздействующие на материалы фильтра. 
Перечень несовместимых сред можно получить непосредственно в корпорации Pall.

 Таблица 1

 Условия эксплуатации

  Случаи продолжительной эксплуатации в условиях предельных температур требуют консульта-
ции с производителем.

 Внимание! Сведения о директиве ЕС 94/9/EC (ATEX) «Оборудование, предназначенное 
для эксплуатации в потенциально взрывоопасных средах» см. на странице 7. Для полу-
чения дополнительной информации о применении оборудования в зонах 0/20, а также 
по иным вопросам обратитесь в корпорацию Pall, к дистрибьютору или посетите сайт 
www.pall.com/contact.

3. Хранение
 Осторожно! Глубинные модули и коллекторы Stax можно стерилизовать в паровом 

автоклаве. Перед использованием изделия следует по его маркировке проверить 
соответствие компонентов условиям эксплуатации. Глубинные модули  и коллекторы 
Stax поставляются нестерильными. Корпорация Pall готова провести консультацию по 
соответствующей методике их стерилизации.

1. Модули и коллекторы следует хранить в оригинальной упаковке в чистом сухом помещении 
при температуре 0...+30°C вдали от источников излучения (например, солнечного света).

2. Заводскую упаковку необходимо снимать непосредственно перед установкой.

3. Перед использованием следует проверить упаковку/оболочку на наличие повреждений.

4. Важно проверить соответствие типа модуля области применения.

5. Помимо артикула каждый модуль имеет уникальный серийный номер и номер партии.

6. Глубинные модули Stax необходимо использовать в течение 36 месяцев от указанной 
на упаковке даты изготовления. Исключением являются модули со средами Bio Series, срок 
хранения которых составляет 18 месяцев.

 

Максимальное рабочее давление 3,5 бар при  +25°C 1,0 бар при  +60°C

Максимальная рабочая температура +25°C при 3,5 бар +60°C при 1,0 бар

Рекомендованные условия эксплуатации. Максимальный перепад давления 2,4 бар при рабочем давлении 3,5 бар.
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Лабораторное исполнение 5-уровневое промышленное 
исполнение

10-уровневое исполнение

4. Порядок установки и эксплуатации
 Перед использованием модуля Stax необходимо проверить совместимость типа изделия 

и фильтруемой среды. В процессе эксплуатации следует строго следовать нижеприведенным 
указаниям, а также схемам следующих документов:

 Приложение А: Руководство по эксплуатации шасси – лабораторное исполнение, стр. 8.
 Приложение B: Руководство по эксплуатации шасси – 5-уровневое и 10-уровневое промыш-

ленное исполнение, стр. 10. 
 Приложение C: Руководство по эксплуатации шасси –  ступенчатая фильтрация, стр. 12.

 4.1 Сборка модулей на шасси

 Глубинные модули Stax устанавливаются только в соответствующее шасси. Необходимо обяза-
тельно проверить соответствие положения установленных коллекторов и модулей направлению 
потока, а также наличие портов входа и выхода. 
Направление потока среды в распределительных коллекторах указано на трубках.

 Рисунок 1
 Типовые конфигурации шасси (не в масштабе)

1. Убедитесь, что  шасси  расположено на твердой, ровной поверхности. Установка в промыш-
ленном исполнении должна быть надежно укреплена на полу, а при размещении на колесах 
они должны быть надежно заблокированы. 

2. Глубинные модули Stax укладывают на шасси вертикально один на другой. Сборка фильтро-
вальной системы Stax начинается с крепления на шасси распределительного коллектора. 
После этого начинается установка глубинных модулей в рабочем положении один поверх 
другого. При этом перекос уплотнительных манжет между модулями и присоединительны-
ми патрубками коллектора не допускается. После укладки модулей сверху устанавливают 
предусмотренный конструкцией коллектор.

 Если конфигурация системы подразумевает подвод и отвод растворов через нижний 
распределительный коллектор, то коллектор выпуска воздуха устанавливают на самый 
верх в верхней части колонны модулей. Если же подача раствора предусмотрена 
снизу, а отвод фильтрата –  сверху, то в нижней и верхней части устанавливают только 
распределительные коллекторы – один снизу, другой сверху. Рекомендации по исполь-
зованию различных схем потока приведены в указаниях по применению. Направление 
потока жидкости должно соответствовать указателям на распределительном коллекто-
ре, а величина расхода - техническим условиям.

3. Глубинные модули Stax могут быть объединены в систему последовательного фильтро-
вания (ступенчатая фильтрация), для чего в одно шасси устанавливают последовательно 
две группы модулей с различными характеристиками слоев (диапазон удержания частиц).  
Порядок сборки см. в Приложении C: Руководство по эксплуатации шасси - ступенчатая 
фильтрация, стр. 12. В указанной конфигурации коллектор выпуска воздуха устанавливают 
на каждую фильтровальную секцию.

 Кроме того, в такой конфигурации вместимость для 10-уровневого шасси ограничена 
9-капсульными фильтрами, а для 5-уровнего – четырьмя.
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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 

4 USD 2554aUSD 2554a4

4. Перед присоединением шлангов следует проверить надежность фиксации колонны модулей 
на шасси прижимной пластиной. Наличие зазоров между фильтрами, коллектором и пла-
стиной не допускается.

5. Для удобной работы системы Pall рекомендует на входном («INLET») и выходном («OUTLET») 
патрубках распределительных коллекторов устанавливать вентили управления расходом 
(отсечные вентили) и заглушки в соответствующих положениях. Перед началом ведения 
процесса из системы необходимо вытеснить воздух для максимально эффективной и 
безопасной работы. При подаче раствора снизу и отводе фильтрата через верх системы 
вытеснение воздуха выполняют через патрубки верхнего распределительного коллектора.

6. Для систем с нижним подводом и верхним отводом среды выходной патрубок («OUTLET») 
нижнего распределительного коллектора используется для дренажа системы по окончании 
процесса. Во время эксплуатации его рекомендуется закрыть заглушкой или установить на 
него вентиль для дренажа.

7. При наличии в линии после фильтровальной системы положительного давления во избежание 
повреждения противодавлением обратного потока следует предусмотреть обратный клапан.

8. При наличии пульсации потока в линии перед фильтровальной системой необходимо преду-
смотреть уравнительный резервуар или иное аналогичное устройство.

9. При наличии на выходе быстродействующего отсечного клапана существует вероятность 
повреждения  системы в связи с резким скачком давления. Во избежание этого между 
клапаном и фильтром необходимо предусмотреть уравнительный резервуар или иное ана-
логичное устройство.

10. В зависимости от назначения вводимую в эксплуатацию систему Stax рекомендуется пред-
варительно промыть фильтрованной водой или буферной средой прямотоком. Промывку 
также можно выполнять рабочей средой или совместимой с рабочей средой. Для однос-
лойных фильтров объем промывочной жидкости составляет 50 л/м2  поверхности фильтра. 
Для двухслойных - 100 л/м2  поверхности. Рекомендованный расход среды – в 1,5 раз выше 
нормального рабочего.

 4.2 Правила эксплуатации

 Внимание! Во время работы фильтровальной системы категорически запрещается сни-
мать заглушки и открывать дыхательные и дренажные клапаны. Устанавливаемые после 
продувки заглушки и закрываемые вентили должны оставаться в таком положении до 
завершения процесса фильтрации. Глубинные модули и коллекторы Stax запрещается 
использовать без шасси соответствующих типоразмеров. 

 4.2.1 Фильтрация жидкостей

1. Глубинные модули Stax можно стерилизовать в паровом автоклаве и они могут 
применяться в стерильных условиях. При этом применяемые в них фильтрующие 
компоненты не относятся к классу стерилизующих и, следовательно, не стерилизуют 
проходящую через них среду.

2. Необходимо извлечь глубинный модуль и коллекторы из упаковки или оберточного 
материала автоклава и установить их в соответствии с указаниями  Приложения 
А: Руководство по эксплуатации шасси в лабораторном исполнении, стр. 8, либо 
Приложения B: Руководство по эксплуатации шасси в промышленном исполнении 
с 5 и 10-уровневыми установками, стр. 10. Подсоединить технологические линии 
к входным и выходным патрубкам коллектора с помощью асептических фланцевых 
соединений, контролируя положение уплотнительных манжет и затяжку хомутов.

3. Имеющиеся вентили вентиляции и дренажа имеют поворотный механизм: поворот 
вправо открывает проход, влево – закрывает. Следует открыть установленные дыха-
тельные задвижки и начать медленное заполнение колонны модулей. Когда находя-
щийся в фильтрах воздух выйдет из системы и уровень жидкости достигнет выпуск-
ных вентилей, необходимо их перекрыть.

4. Следует постепенно увеличить расход или давление до требуемых значений, соблюдая 
максимальные рабочие пределы, указанные в спецификации изделия. По окончании 
фильтрации остатки среды можно вытеснить продувкой сжатого воздуха.
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5. Следует очистить шасси, осмотреть подвижные узлы на наличие повреждений, при 
необходимости заменить их. Для заказа запасных частей необходимо обратиться 
непосредственно в корпорацию Pall или ее дистрибьютору. 

 4.2.2 Фильтрация газов

 Модули Stax не предназначены для работы с газовыми средами. Тем не менее, для 
предпусковых испытаний системы на герметичность опрессовка может выполняться 
под давлением не выше 0,35 бар.

5. Стерилизация, дезинфекция и санитарная обработка
 Осторожно! Глубинные модули и коллекторы Stax не предназначены для повторного 

использования и должны утилизироваться в соответствии с местным регламентом 
охраны труда, здоровья и окружающей среды.

 Внимание! Стерилизация паром в линии для глубинных модулей и коллекторов Stax 
категорически запрещена. Характеристики паровой среды под давлением превышают 
эксплуатационные пределы модулей, что ведет к разрушению мембран и корпусов 
капсул.

 5.1 Автоклавирование

 Осторожно! Сведения об изделиях, которые можно подвергать автоклавированию, 
а также рекомендуемом совокупном времени обработки приведены в соответствующей 
справочной литературе корпорации Pall.

 Методики автоклавной стерилизации описаны в документе Pall № USTR 805. 

 Категорически запрещается автоклавирование капсульных фильтров в заводской упаковке.

 При использовании трикламповых соединений хомут рекомендуется оставлять ослабленным 
и затягивать его только по завершении автоклавирования. 

 Процесс автоклавирования производится при открытых вентилях выпуска воздуха и дренажа.

 Внимание! Категорически запрещается подвергать модули и коллекторы Stax воздей-
ствию гамма-излучения, способного ухудшать свойства применяемых материалов. 
Это, в свою очередь, может привести к разрушению фильтра в процессе эксплуатации 
и травмам.  

 Эффективность применяемого цикла стерилизации является ответственностью конечного 
пользователя изделия.

 5.2 Санитизация горячей водой

 Изделие, как использованное, так и неиспользованное, можно подвергать санитизации горячей 
водой при температуре не более +80°C под давлением не более 1 бар в течение не более чем 
60 минут.  

 Осторожно! Вода при температуре +80°C может стать причиной тяжелых травм кож-
ных покровов. Во время санитизации необходимо обеспечить соответствующие меры 
безопасности, исключающие разливы горячей воды.

 Осторожно! Продувка системы требует особого внимания.

 Осторожно! К вскрытию и разборке системы разрешается приступать только после 
стравливания внутреннего давления.

 Осторожно! Применяемые шланги и трубки должны быть рассчитаны для эксплуатации 
под давлением при температуре +80°C.

 Осторожно! Во избежание значительного ущерба здоровью, все дренажные соединения 
должны быть надежно зафиксированы для обеспечения слива жидкости в общую сеть.
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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 
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5.3 Обеззараживание гидроксидом натрия (NaOH)

 Использованное изделие можно подвергать разовому обеззараживанию раствором гидрокси-
да натрия с концентрацией 1 моль в рециркуляции с расходом до 250 л/м2/ч либо заполнением 
и выдержкой системы. В любом случае, время обработки не должно превышать 60 минут, 
а температура раствора  +25°C.

 Внимание! Запрещается обрабатывать неиспользованные фильтры одномолярным 
раствором NaOH.

 Осторожно! Обработка растворами NaOH требует использования средств индивиду-
альной защиты, включая защитные очки.

 Осторожно! Указания по работе с указанными жидкостями можно получить у местного 
контролирующего органа по вопросам охраны труда, здоровья и окружающей среды.

 Осторожно! Продувка системы требует особых мер безопасности во избежание некон-
тролируемых разливов и выбросов раствора.

 Осторожно! В целях безопасности к разборке системы разрешается приступать только 
после ее промывки достаточным количеством чистой воды.

 Осторожно! Категорически запрещается нарушать герметичность системы и отсоеди-
нять трубки во время обработки раствором NaOH.

 Осторожно! Применяемые шланги и трубки должны быть предназначены для работы 
с одномолярным раствором NaOH.

 Осторожно! Указания о порядке утилизации раствора NaOH (с нейтрализацией или не-
посредственно в цеховую канализацию) можно получить у местного контролирующего 
органа по вопросам охраны труда, здоровья и окружающей среды.

 Осторожно! Во избежание значительного ущерба здоровью, соединения для слива 
жидкости в канализацию или нейтрализаторы должны быть зафиксированы.

6. Проверка  целостности фильтра
 Применяемые материалы глубинной фильтрации в модулях Stax не подразумевают проведение 

испытаний целостности. Подобные испытания предназначены для стерилизующих фильтров 
и фильтров с мембранами вирусного класса, к которым Stax не относится.

7. Порядок замены
 Замена глубинных модулей и коллекторов производится в соответствии с технологическими 

требованиями надлежащей практики организации производства GMP. Несмотря на то, что 
фильтры и коллекторы могут применяться при очистке нескольких партий среды, их реко-
мендуется менять при первом превышении порога перепада давления либо снижения порога 
расхода. Использованные фильтры и коллекторы должны утилизироваться в соответствии 
с местным регламентом охраны труда, здоровья и окружающей среды. Не пытайтесь регенери-
ровать одноразовые модули и коллекторы.

 7.1 Дренаж и продувка отработавших систем

 Указанные значения давления продувки относятся только к смоченному водой фильтрую-
щему материалу. По завершении процесса фильтрации к указанным в Таблице 2 на стр. 7 
значениям необходимо добавить перепад давления в фильтровальной системе и постепен-
но увеличивать давление подачи воздуха.

1. В системах, оборудованных верхним коллектором выпуска воздуха, шланг подачи воз-
духа необходимо присоединить к левому вентилю коллектора выпуска воздуха. Закрыть 
вентиль подачи среды на патрубке «INLET», открыть патрубок «OUTLET» на распреде-
лительном коллекторе. Полностью открыть левый вентиль коллектора выпуска воздуха 
и подать воздух.

2. В системах с нижней подачей и верхним отводом среды шланг подачи сжатого воздуха 
подсоединяют к патрубку «INLET» верхнего распределительного коллектора. Необхо-
димо закрыть патрубок «OUTLET» верхнего коллектора и патрубок «INLET» нижнего. 
Следует открыть патрубок «OUTLET» нижнего коллектора и подать сжатый воздух.
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3. Указанные значения давления продувки относятся только к смоченному водой фильтру-
ющему материалу. По завершении процесса фильтрации к указанным в Таблице 2 на 
стр. 7 значениям необходимо добавить перепад давления в фильтровальной системе.

 Таблица 2

 Давление продувки

8. Научно-исследовательские и лабораторные работы
 Служба технической поддержки корпорации Pall всегда готова оказать содействие в подборе 

фильтрующих изделий различного назначения. Сеть технических специалистов представлена 
во многих странах мира.

 Использование глубинных фильтровальных модулей Pall подчиняется требованиям директивы 
ЕС 94/9/EC «Оборудование и системы безопасности, предназначенные для эксплуатации во 
взрывоопасных средах» (ATEX).

 Установка и обслуживание фильтров должны выполняться только квалифицированным пер-
соналом. В процессе эксплуатации обязательно соблюдение национальных и местных сводов 
правил, природоохранных норм, а также предписаний в области охраны труда и техники 
безопасности, которые имеют преобладающую силу в отношении приведенных в настоящем 
документе указаний.

 При работе со средами с низкой проводимостью существует опасность возникновения стати-
ческих зарядов на полимерных узлах системы. Это может привести к электрическим разрядам 
и воспламенению взрывоопасной атмосферы, если таковая присутствует в зоне производства 
работ. В связи с этим указанные изделия корпорации Pall не предназначены для работы с жидко-
стями с низкой проводимостью вблизи горючих жидкостей либо во взрывоопасной атмосфере.

 При фильтровании горючих или химически агрессивных жидкостей необходимо обеспечить 
сведение к минимуму, локализацию или перенаправление в безопасную зону проливов, возни-
кающих при заполнении, продувке, разгерметизации, дренаже или замене фильтров. В част-
ности, категорически запрещается допускать попадания горючих жидкостей на поверхности 
с температурой, близкой к точке их возгорания, а также попадания химически агрессивных 
жидкостей на несовместимые с ними материалы, так как реакции могут сопровождаться выде-
лением тепла, открытого пламени и иными нежелательными явлениями. 

 Глубинные модули корпорации Pall не являются источником тепловой энергии, однако при ра-
боте с горячими средами или во внештатных ситуациях они могут нагреваться до температуры 
фильтруемой среды. Конечный пользователь изделия обязан обеспечить соответствие данной 
температуры условиям эксплуатации либо предпринять иные соответствующие меры безо-
пасности. Во избежание образования в системе горючих или взрывоопасных паров / газовых 
смесей, перед заполнением горючими жидкостями и последующей эксплуатацией из системы 
должен быть полностью удален воздух. Для этого предусмотрена рассматриваемая в настоя-
щем документе процедура.

 

Тип материала Давление воздуха Время

EKSP (либо BIO-10), а также любые
многослойные модули с нижним 
EKSP-слоем

1000 мбар 10 минут

EKMP, Supra EK1P (либо BIO-20)
а также любые модули с нижним 
EKMP-слоем

700 мбар 10 минут

Комбинированные фильтры с нижним 
слоем из материалов KS50P ... K200P 
либо HP

400 мбар 10 минут

Комбинированные фильтры с нижним 
слоем из материалов K250P ... K900P 
либо HP

50 мбар 10 минут
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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 
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 Во избежание повреждений или ухудшения свойств применяемых материалов с последующей 
утечкой, необходима проверка соответствия их свойств (включая, если необходимо, уплот-
нения соединений) условиям эксплуатации и фильтруемым средам. Фильтровальная система 
должна регулярно осматриваться на наличие повреждений и утечек и своевременно ремонти-
роваться. Уплотнения (при необходимости) меняются при каждой замене фильтра. 

 Утечка из установки горючих или химически активных жидкостей вследствие неправильного 
монтажа или повреждения оборудования (в т. ч. уплотнений) может стать причиной воспламе-
нения при контакте таких жидкостей с нагретыми поверхностями или несовместимыми мате-
риалами. В последнем случае реакция может сопровождаться выделением тепла, появлением 
открытого пламени и иными нежелательными явлениями.

 Фильтровальная система должна регулярно осматриваться на наличие повреждений и утечек 
и своевременно ремонтироваться. Уплотнения меняются при каждой замене фильтра. Обору-
дование должно быть защищено от прогнозируемых механических повреждений (в т. ч. ударов 
и абразивного воздействия) которые могут стать причиной утечек. При наличии дополнитель-
ных вопросов обращайтесь непосредственно в корпорацию Pall или к ее дистрибьютору.

Приложение А. Руководство по эксплуатации шасси в лабораторном исполнении

 1.  Узлы шасси в лабораторном исполнении. Вид спереди

 2.  Сборка шасси в лабораторном исполнении

 Крепление ножек:

 1. Вставить направляющие опоры в отверстия основания.

 2. Насадить кабестановые гайки на концевую резьбу  
 направляющих опор.

 3. Затянуть кабестановые гайки.

 4. Вставить направляющую прижимного диска  
 в соответствующее отверстие опоры.

 5. Вставить винт прижимного диска в резьбовое отверстие.

 6. Затянуть винт шестигранным ключом подходящего  
 размера.

Поз. Наименование Кол-во

1 Маховик с ограничителем 1

2 Прижимной шпиндель 1

3 Поперечина 1

4 Направляющие стержни (опоры) 2

5 Кабестановая гайка 2

6 Прижимной диск 1

7 Направляющая опора  диска 1

8 Винт направляющий диска 1

9 Основание 1
 



3. Fitment of Bottom Manifold
1. Position the manifold on base plate with the near tab

below the cross pin and the side tabs against the
support legs.

2. Push the manifold down flat onto the base plate.

3. Ensure that the gasket is flat within the retaining pegs of
the manifold.

4. Placement of First Filter Capsule
1. Center the capsule slightly above the manifold with the

side tabs latched around the support legs. Push the
capsule down to seat it on the bottom manifold.

2 Check the position of the gasket. It must lie flat fully
within the capsule recess.

5. Placement of Additional Filter Capsules
1. Place second capsule into position slightly above the 

first capsule. Securely latch the side tabs around the
support legs.

2. Push the capsule down flat.

3. Check the position of the gasket. It must lie flat fully
within the recess.
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6. Assembly of Changing Plate
1. Position the manifold on the top capsule.

2. Place clamping plate on top of the vent manifold with
rear support positioned between guide pins.

3. Unscrew fully the wing bolts and wind spindle down
through hole in retaining plate.

4. Slide retaining plate into spindle groove.

5. Align clamping plate with the two screw holes and 
apply wing bolts and tighten securely.

7. Bottom In/Bottom Out Flow Version
1. Rotate torque wheel to clamp down capsules until

torque limiter clicks out and wheel rotates freely. 
Check to ensure that capsules are fully clamped down.

2. Connect inlet and outlet hoses on the manifold 
as indicated.

3. Open vent valves

4. Begin filling capsule until fluid appears.

5. Close valves.

6, Check for leaks.
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 3.  Установка нижнего коллектора

1. Расположить коллектор на основании таким 
образом, чтобы боковые замки  охватывали 
направляющие стержни (опоры).

2. Прижать коллектор к основанию.

3. Проверить отсутствие перекосов уплотнительной 
манжеты возле удерживающих штифтов.

 4.  Установка первого фильтра

1. Расположить модуль на небольшой высоте над 
коллектором таким образом, чтобы боковые зам-
ки были защелкнуты на опорах. Прижать модуль 
к поверхности коллектора.

2. Проверить положение уплотнительной манжеты. 
Наличие перекосов в углублении фильтра не 
допускается.

 5.  Установка дополнительных модулей

1. Расположить второй модуль на небольшой высо-
те над первым, защелкнув замки на опорах.

2. Прижать модуль.

3. Проверить положение уплотнительной манжеты. 
Наличие перекосов в углублении модулей не 
допускается.

 6.  Установка прижимной пластины

1. Расположить коллектор над верхним фильтром.

2. Поместить прижимную пластину над коллек-
тором выпуска воздуха таким образом, чтобы 
задняя опора находилась между направляющими 
пальцами.

3. Выкрутить барашковые болты и опустить шпин-
дель вниз до упора в удерживающей пластине.

4. Ввести выступ шпинделя в углубление пластины.

5. Выровнять прижимную пластину по резьбовым 
отверстиям, после чего вкрутить и затянуть 
барашковые болты.

 7.  Исполнение с нижним подводом и отводом среды

1. Для сжатия модулей вращать маховик до щелчка 
ограничителя и свободных оборотов.  Проверить 
полноту прижатия.

2. Присоединить к коллектору входной и выходной 
шланги в соответствии со стрелками-указателями.

3. Открыть вентили выпуска воздуха на коллекторе 
выпуска воздуха.

4. Заполнить фильтр до появления жидкости.

5. Закрыть вентили выпуска воздуха на коллекторе 
выпуска воздуха.

6. Проверить установку на наличие утечек.
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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 
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Приложение B. Руководство по эксплуатации шасси в промышленном исполнении 
с 5- и 10-уровневыми установками

 Руководство по эксплуатации шасси Stax промышленного исполнения

 1. Шасси промышленного исполнения
 Шасси выпускаются в двух типоразмерах (на 5 и 10 фильтров), а также с двумя вариантами 

основания (напольное крепление или колесное шасси).

 Рисунок 2

 Типовые конфигурации шасси (не в масштабе)

 2. Правила эксплуатации

1. Вращением верхней рукоятки при разблокирован-
ном рычаге прижимная головка регулируется по 
высоте устанавливаемого пакета модулей.

2. После выполнения регулировки головка фиксирует-
ся в требуемом положении рычагом.

 3. Регулировка прижимной головки

1. Перевести фиксирующий рычаг в положение ОТКР. 
Прижимная пластина выдвинется вперед.

2. Вращая верхнюю рукоять, установить прижимную 
головку на требуемую высоту по рискам на опорах. 
Выровнять ее по меткам на направляющих.

3. Перевести прижимной рычаг в положение ЗАКР. 
Прижимная головка отодвигается назад. 

4. Проверить надежность фиксации головки.



4. Fitment of Bottom Manifold
1. Position the manifold on the base plate with the rear tab

below the cross pin and the side tabs against the
support legs.

2. Push the manifold down flat onto the base plate.
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5. Placement of the First Filter Capsule
1. Center the capsule above the manifold with side tabs

latched around the support legs.

2. Push the capsule down firmly onto the manifold.

3. Check the position of the gasket. It must lie flat fully
within the recess in preparation for the next capsule.

6. Placement of Additional Filter Capsules.
1. Place the capsule into position slightly above the

previous capsule ensuring side tabs latch around
support legs.

2. Push the capsule down on top of the filter capsule below.

3. Check the position of the gasket. It must lie flat fully
within the recess.

4. Repeat steps 1 to 3 for required number of capsules:
for the 5-high chassis, a maximum of 5 large capsules,
and for the 10-high chassis, a maximum of 10 large
capsules.

7. Bottom In/Bottom Out Flow Version
1. Clip the vent manifold onto the support bars and push

down onto top capsule.

2. Rotate torque wheel clockwise to clamp down capsules
until torque limiter clicks out and wheel rotates freely.
Check to ensure that capsules are fully clamped down.

3. Connect inlet and outlet lines to the bottom manifold as
indicated by the flow arrows on the manifold.

4. Open vent valves by rotating them counterclockwise.

5. Begin slowly filling capsules until fluid appears from 
the valves.

6. Close vent valves by rotating them clockwise.

7. Check for leaks.
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 4.  Установка нижнего коллектора

1. Расположить коллектор на основании таким 
образом, чтобы боковые замки  охватывали 
направляющие стержни (опоры).

2. Прижать коллектор к основанию.

 

5.  Установка первого модуля

1. Расположить модуль над коллектором таким 
образом, чтобы его боковые замки были защел-
кнуты на опорах.

2. Плотно прижать модуль к коллектору.

3. Проверить положение уплотнительной манжеты. 
Наличие перекосов в углублении модулей не 
допускается.

 

6.  Установка дополнительных модулей

1. Расположить модуль на небольшой высоте над 
предыдущим фильтром таким образом, чтобы 
боковые замки были защелкнуты на опорах.

2. Прижать модуль.

3. Проверить положение уплотнительной манжеты. 
Наличие перекосов в углублении модуля не допу-
скается.

4. Повторить шаги 1–3 требуемое количество раз: 
для 5-уровневого – не более 5 модулей, для 
10-уровневого – не более 10.

 7.  Исполнение с нижним подводом и отводом  
 растворов

1. Установить коллектор выпуска воздуха на 
самом верхнем модуле и защелкнуть его замки 
на опорах.

2. Вращать маховик прижимного диска по ЧС для 
сжатия модулей до щелчка ограничителя и сво-
бодных оборотов. Проверить полноту прижатия.

3. Присоединить к нижнему коллектору входной 
и выходной шланги в соответствии со стрелками 
указателями направления потока.

4. Открыть дыхательные вентили, повернув их 
против часовой стрелки.

5. Медленно заполнять фильтр до появления жид-
кости в дыхательных вентилях.

6. Закрыть дыхательные вентили, повернув их по ЧС.

7. Проверить фильтр на наличие утечек.
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4. Ensure that the capsule stack is correctly clamped by the chassis clamping plate before
connecting the hoses. No gaps should exist between the capsules, manifold and the
clamping plate. 

5. Control valves should be fitted to the inlet and outlet pipes of the distribution manifolds to
control fluid flow. Venting of the system must be carried out before operation through the
valves on the vent manifold. When used with fluid flow in through the bottom of the system
and out through the top, venting can be achieved through the control valve fitted to the inlet
of the top manifold and through the outlet pipe. 

6. To assist with post-use blown down, it is recommended that for bottom-in, top-out flow
configuration, that the bottom outlet valve should be shut during normal operation and opened
for draining down after use. Refer to section 7.1 for post-use drainage and blow down. 

7. Where a positive pressure exists downstream of the capsule assembly, a sensitive check
valve may be needed to prevent back pressure damage due to reverse flow. 

8. Where pulsating flow is present, the capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device upstream. 

9. Where a rapidly closing downstream valve is present, the possibility of pressure pulsing and
subsequent filter damage exists. The capsule assembly should be protected by a surge tank
or similar device between valve and filter. 

10. Depending on the application, rinsing with filtered water or buffer in a forward flow 
direction is recommended prior to putting the Stax capsules into operation. Rinsing can be
performed with product or a product-compatible liquid. The recommended rinsing volume
is 50 L/m2 of filter area for single layer filters and 100 L/m2 of filter area for double layer
filters. The recommended flow rate for the rinsing cycle is 1.5 times the process flow rate. 

4.2 Operation
Warning: Do not remove or attempt to remove the blanking caps, vent and drain valves
while the capsule assembly is in use. All valves or blanking caps must be closed during
filtration once venting operations have been performed. Stax capsules and manifolds
must not be used without the appropriate chassis.

4.2.1 Liquid Applications 

1. Stax capsules are suitable for autoclaving and the system can be operated under
sterile conditions. However, Stax capsule filter medias are not sterilizing grade
filters and will not sterilize a non-sterile liquid.

2. Remove the capsule and manifolds from their bags or protective autoclave
wrapping and correctly assemble into the chassis as described in Appendix A:
Chassis User Instructions — Pilot Scale on page 8 or Appendix B: Chassis User
Instructions — Process Scale 5 and 10 High on page 10. Attach process lines to
the appropriate inlet and outlet pipes of the manifold using sanitary flange
connections, ensuring that the gaskets are properly installed and the clamps
adequately tightened. 

3. The valves are operated by rotation; rotate counter clockwise to open, rotate
clockwise to close. Where fitted open the vent valves and slowly begin to fill the
capsule. Close the vent valves as soon as all excess air escapes the assembly
and liquid reaches the level of the vents. 

4. Gradually increase the flow rate or pressure to the desired value. Do not exceed
the maximum operating parameters listed in the specifications section of the
product datasheet. 
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8. Исполнение с нижним подводом и верхним отводом растворов

1. Расположить верхний коллектор манжетой к модулю.

2. Установить скобу для крепления шлангов.

3. Сжать модули, вращая маховик по часовой стрелке до щелч-
ка ограничителя и свободных оборотов.

4. Нижний коллектор: присоединить к патрубку «INLET» вход-
ную линию, на патрубок «OUTLET» установить заглушку или 
дренажный вентиль.

5. Верхний коллектор: присоединить к патрубку «OUTLET»  
выходную линию, на патрубок «INLET» установить  
заглушку или вентиль выпуска воздуха (подачи сжатого  
воздуха при опорожнении).

6. На патрубок «INLET» нижнего коллектора и  патрубок 
«OUTLET» верхнего коллектора рекомендуется  установить управляющие вентили.

Приложение C. Руководство по эксплуатации шасси – ступенчатая фильтрация
 Настройка лабораторного шасси для ступенчатой фильтрации
 Ступенчатая фильтрация подразумевает использование двух фильтрующих материалов 

в 2 больших, 3 средних или 4 малых модулях. См. указания Приложения А. Руководство по экс-
плуатации шасси в лабораторном исполнении, стр. 8, а также:

1. Установить коллектор выпуска воздуха над модулем (моду-
лями) с первым материалом.

2.  Установить распределительный коллектор над первым  кол-
лектором выпуска воздуха.

3. Разместить модуль (модули) со вторым типом материала над 
вторым распределительным коллектором.

4. Установить коллектор выпуска воздуха над модулем (моду-
лями) со вторым фильтрующим материалом.

5. Вращая маховик, сжать сборку модулей и коллекторов. 

6. Нижний коллектор: присоединить к патрубку «INLET» 
входную линию. Верхний коллектор: присоединить к па-
трубку «OUTLET»  выходную линию.  Патрубок нижнего 
коллектора  «OUTLET» соединить с патрубком «INLET» 
верхнего коллектора.

7. Открыть вентили выпуска воздуха на обоих коллекторах 
выпуска воздуха и начать заполнение.

8. По появлению жидкости закрыть вентили выпуска воздуха 
и проверить установку на наличие утечек.

 Настройка промышленного шасси для ступенчатого  
фильтрования

 Ступенчатая схема подразумевает работу с двумя типами 
фильтрующих материалов. В такой конфигурации вместимость 
10-уровневого шасси ограничена 9 капсульными фильтрами, 
а 5-уровнего – четырьмя. См. указания Приложения А: Руковод-
ство по эксплуатации шасси в лабораторном исполнении, стр. 
10, а также:

1. Установить коллектор выпуска воздуха над модулями с с первым материалом.

2. Установить опору шлангов на первый коллектор выпуска воздуха.

3. Установить распределительный коллектор на опору шланга.

4. Разместить модули со вторым типом материала над вторым распределительным коллек-
тором.



5. Установить коллектор выпуска воздуха над второй группой модулей.

6. Вращая маховик, сжать сборку модулей и коллекторов.

7. Нижний коллектор: присоединить к патрубку «INLET» входную линию. Верхний коллек-
тор: присоединить к патрубку «OUTLET»  выходную линию.  Патрубок нижнего коллекто-
ра  «OUTLET» соединить с патрубком «INLET» верхнего коллектора.

8. Открыть вентили выпуска воздуха на обоих коллекторах выпуска воздуха и начать за-
полнение.

9. По появлению жидкости закрыть вентили выпуска воздуха и проверить установку на 
наличие утечек.
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